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ت  العشبيت:للغت ا خيت وحضاسٍ  -جشجمت  –محطاث ومآلاث جاسٍ

 The Arabic language, Stations and the historical and civilizational repercussions  

-Translation- 
 

 

 

خ خ                      2020 /23/01:الاسخلام جاسٍ  03/06/2020:اللبىل  جاسٍ

 

 : االإلخص

ِذ ٞالتر وبؿام ٣ًترح ٦خاب "ؤعابِؿ٪ . عخلت اللٛت الٗغبُت بلى الٛغب" للمالٟحن : هىهغٍ

ل٘ ٖلحها وهترظمها لِـ لأجها 
ّ
بغ٦ت االإدغع باللٛت الٟغوؿُت  ؤعيُت بدض حؿخضعي خ٣ّا ؤن هُ

ل جهالخا وبياٞت 
ّ
حٗىِىا وحٗني لٛخىا الٗغبُت االإغجدلت ومجضها الخًاعي ٞدؿب  بل لأجها حك٩

ٗالت بلى االإ ت التي جىجح في ال٣ًاء ٖلى ٢ُبُت :الكغ١/ الٛغب خحن جىجح بًجابُت وٞ ت  البكغٍ ٗغٞ

ش االإكتر٥ واالإهحر االإكتر٥ واللٛت االإكتر٦ت التي لِؿذ  في الخىاو٫ الؤًجابي واالإشمغ ل٣ًاًا الخاعٍ

٣غى ؤو
ُ
٣ترى لأجها ببؿاَت لٛت الؤوؿان  هي لٛت الٛغبي ؤو الٗغبي ، االإؿُخي ؤو االإؿلم ، االإ

ُ
االإ

ىا٢ه اللامكغوٍ للآزغ في مؿحرة الخُىع ال٩ىو ي الخالض الظي ًخجضص في جغخاله الأبضي وٖ

ًخٗغى هظا ال٨خاب بلى عخلت الألٟاّ الٗغبُت بلى ؤوعوبا ٖبر ٖضة لٛاث ولهجاث  الؤوؿاهُت .

ذ ٞحها اللٛت الٗغبُت وظىصا جىؾُٗا وجغخابا في  لى امخضاص ال٣غون الخمؿت ٖكغ التي ٖغٞ وٖ

ٖضة جل٪ الغخلت اث والأ٢الُم بد٨م اعجباَها بال٣غآن والضًً الؤؾلامي واجسظث في مسخل٠ الش٣اٞ

مجها االإٗغوٝ ٧الأهضلـ والكام ومجها الأ٢ل قهغة ٦ه٣لُت ومالُا و٢كخالت وباقي ؤن٣إ  ؛مٗابغ

بًُالُا وزلُج البل٣ان. وفي طاث الى٢ذ ٌؿلِ الًىء ٖلى الألٟاّ الأظىبُت )الٟغوؿُت جدضًضا( 

ت. حكحر االإ٣خُٟاث التي ا ؾخىَىذ اللؿان الٗغبي وناعث ظؼءا مً ؾلى٦ىا ومماعؾاجىا اللٛىٍ

ت الهامت التي ججؿّض هظا  سُت والخًاعٍ االإترظمت في هظه االإؿاهمت الٗلمُت بلى االإدُاث الخاعٍ
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Abstract: 

in the book Arabesques, the adventure of the Arabic language in the West, Bassam 

Baraké and Henriette Walter offer a field of research that really challenges us and invites us to 

look closely and even to translate it not only because it concerns us and means a lot for our 

universal and human Arabic language as its cultural glory indicates, but also because it 

constitutes a reconciliation and a positive and effective complement to the human knowledge 

which unites humans by abolishing polarity: the east / the west when you manage to deal 

positively and productively with questions of common history, shared destiny and a common 

language which is not the language of the West or the East, Christian or Muslim, lender or 

borrower for it is simply the language of the cosmic and immortal person who renews himself 

in his eternal journey and his unconditional embrace of the other e during human 

development 

This book is exposed to the journey of the Arabic words to Europe through several 

languages and dialects and throughout the fifteen centuries in which the Arabic language was 

known as an expansionary and welcoming presence in various cultures and regions due to its 

association with the Qur'an and the Islamic religion and took in that several crossings, 

including known as Andalusia and the Levant and among them the lesser known as Sicily and 

Malta and Castile And the rest of the parts of Italy and the Balkan Gulf. At the same time, it 

highlights foreign words (specifically French) that have settled the Arabic tongue and have 

become part of our linguistic behavior and practices. The translated quotes in this scientific 

contribution refer to the important historical and civilizational stations that embody this 

journey between the eastern and western civilizations. 

Keywords: Arabesques, Arabic language, east, west, borrowing 

 الترجمت:ملذّمت 

ىر الأ٧اصًمُت بلى البد 1ًيخمي ٦خاب "ؤعابِؿ٪" عخلت اللٛت الٗغبُت بلى الٛغب

ُذ الًىء ٖلى ال٣ًاًا الٗلمُت والخٗلُمُت اللؿاهُت/االإعجمُت 
ّ
التي ؾل

اهدكاع الؤؾلام واللٛت الٗغبُت، معجم الألٟاّ  لٗغبُت،"ؤنى٫ اللٛت االخالُت:

 الٟغوؿُت،معجم الألٟاّ الٗغبُت االإ٣تريت مً  الٟغوؿُت االإ٣تريت مً الٗغبُت،
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ً الخِ الٗغبي..( لظل٪ ٞترظمخه حك٩ل بياٞت هامت بلى الخ٣ل  الٗلمي   ال٨خابت وٞ

ذي، بالىٓغ بلى خاظت َالب الٟني( و  االإعجمي، اللؿاوي، والخٗلُمي الأ٧اصًمي)الخاعٍ

ت االإؿخمغة بلى ا٦دكاٝ وي٘ اللٛت الٗغبُت بحن اللٛاث وا٦دكاٝ ما ًد٠  االإٗغٞ

هظا الىي٘ مً ؤؾغاع ،ٞةن هظا ال٨خاب ٌٗخبر مغظٗا وصلُلا ًجُب ًٖ ٦شحر مً 

ت ٢ضًما  ؤؾئلت البدض اللٛىي م٘ التر٦حز ٖلى واخضة مً ؤهم ال٣ًاًا اللٛىٍ

 وؿاويالؤخًاعي  والش٣افي و القٗإ ي هي بخضي مغاًا الؤ وخضًشا  : "الا٢تراى" الت

ت، الٗا٦ؿت لٗملُاث الخٟاٖل ال٣اثمت بحن اللٛاث  وبخضي وؾاثل همى الثروة اللٛىٍ

ٖلاوة ٖلى طل٪، جبضو ٞاثضة هظه الترظمت االإلمىؾت ٖلى مؿخىي حٗلُمُت اللٛت 

ً اللٛت الٗغبُت وبلحها الٗغبُت في البؿِ االإجهجي الض٤ُ٢  لضعاؾت الألٟاّ االإهاظغة م

ت معجمُت مغجبت مؼوّصة بمدضصاث ػمىُت وظٛغاُٞت حٗحّن  ػمً مً زلا٫ مهٟىٞ

صزى٫ الألٟاّ ؤو زغوظها ؤو حؿاٖض ٖلى عؾم صوعة خُاتها ومىتها وهى ٖمل 

 جماما ًٖ مٗاظمىا الٗغبُت الشىاثُت . اًدُمىلىىي / جإزُلي ٩ًاص ٌُٛب

ت -1 خيت وحضاسٍ      محطاث ومآلاث جاسٍ
 2لغت الفكش والعلم في اللشون الىسطى العشبيت-2

ل٣ض ؾُُغث اللٛت الٗغبُت ٖلى ظمُ٘ االإٗاعٝ بضءا مً ال٣غن الخاؾ٘ وطل٪ 

هظه  غ والٟلؿٟت. وؾدىدكفي ظمُ٘ ؤن٣إ الٗالم مخجلُت في الخٗلُم الجامعي 

زت االإٗاعٝ الٗغبُت في الأوؾاٍ الش٣اُٞت الأوعوبُت زهىنا بةٌٗاػ وجإزحر مً زلا

ً ٖغب ٦باعهم: ابً ؾِىا، ابً عقض، ابً مُمىن   .م٨ٟغٍ

 3سيىا الفيلسىف الطبيب ابن-2-1-1
ضّ ؤقهغ ؤَباء  1037وجىفي ٖام  "بساعة" ٢غب 980ولض ٖام  ُٖ في بنٟهان، 

ه ؾً الشامىت ٖكغ خغع ٦خابه الكهحر''ال٣اهىن'' باللٛت  .ػمىه مباقغة ٖىض بلىٚ
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هظا  لؼمىه، وعا٤ٞحن ٧ل االإٗاعٝ الُبُت ق٩ل ٢ىاٖض و٢ىاه فيالٗغبُت عانضا 

 ال٨خاب ٢هُضة حٗلُمُت هٓم ٞحها ابً ؾِىا زلانت ظُضة لخجاعبه في االإُضان.

ضّ  ؾبٗا وزماهحنهظا ال٨خاب جغظم  ُٖ ت و٢ض  مغة ؤٚلبها بلى اللاجُيُت وبلى الٗبرً

 ٢غآن َلبت الُب في الجامٗاث الأوعوبُت، بضءا مً مضعؾت الُب بمىهبىلُُه التي

وجض٫ ظُضا ٖلى ؤهمُت هظا ال٨خاب في الٛغب الُبٗت  هي ؤ٢ضم واخضة في ؤوعوبا.

.ولا ج٣ل ؤهمُت ٖىض 1593في عوما ٖام التي ْهغث الٗغبُت الٟازغة لهظا ال٨خاب 

ت في  هظا حٗل٣ُاث ابً ؾِىا خى٫ ٞلؿٟت ؤعؾُى التي حٗىص بلحها الجهًت ال٨ٟغٍ

زم لاخ٣ا  12ن٣لُت، وفي َىجت في ١للمُلاص في ال٣غن الٗاقغ ظىىب ؤوعوبا في 

 بٟغوؿا.

 ابن سشذ: جشحاب في الغشب أكثر مىه في الششق  -2-1-2

٧لحهما في طل٪ ؤن ابً ؾِىا باؾخمغاع في الٛغب والغاجح بًغجبِ اؾم ابً عقض 

غّاح ؤعؾُى ٌٗضان 
ُ

اقتهغا ؤ٦ثر مً الٗاالإان االإظ٧ىعان ٞ الأوعوبي،في الىؾِ  مً ق

 اللاجُيُت.بلى  بب جغظمتهماؤٖما٫ ؤعؾُى هٟؿها بؿ

ب هى ؤن ابً عقض ًيخمي بلى ز٣اٞت ؤزغي ومى٣ُت ؤزغي وػمً آزغ ٖضا  الٛغٍ

بت و٢ض ٧اهذ قهغجه  ،1198ل في وجىفي بمغا٦ 1126 في ابً ؾِىا، ٣ٞض ولض ب٣غَ

هىعه ٖلى ٧لها لا هٓحر لها في ؤوعوبا  بلى صعظت ْهىعه في ال٩ىمُضًا الؤلهُت لضاهتي وْ

 مضعؾت ؤزِىا' عاٞاثُل الكهحرة''لىخت ال٨باع في  ؾٟتٟلا لاثدت ال

 12ابن ميمىن: عالم الذًن اليهىدي في ق -2-1-3

بت  الم صًً مً هٟـ ظُل ابً عقض، ولض ب٣غَ ابً مُمىن ٞلِؿىٝ وٖ

َبِب البلاٍ لضي الؿلُان نلاح الضًً في مهغ، جىفي  ٧ان ،1135ٖام

ؾلامُت بٗم٤ ٦بحر و٦خب مالٟاث .جإزغ بالش٣اٞت الؤ 1204بال٣اهغة ٖامبالٟؿُاٍ 

ت،  ت ؤًًا، في الٟلؿٟت والُب و٦ظل٪ في ٖلىم الضًً الٗبرً بالٗغبُت وبالٗبرً
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)الهُٛت االإسخهغة "االإِكىاه"  والجمُ٘ ٌٗغٝ حٗل٣ُاجه خى٫ ال٨خاب االإ٣ضؽ

 4ىػاظ( ولأ٩ٞاعه ؤنضاء ٦بحرة لضي ٞلاؾٟت ؤوعوبا وزهىنا ؾبِىُللخلم

 ؤل٠ لُلت ولُلت  -2-2

 5الصيذ الزائع لألف ليلت وليلت بسبب الترجمت إلى الفشوسيت -2-2-1

ت  Antoine Gallandالىن ڤ٢ام االإؿدكغ١ الٟغوس ي ؤهُىان  االإخبدّغ في مٗغٞ

ال٣اعت  ولُلت بلىالٟاعؾُت والتر٦ُت بى٣ل خ٩اًاث ؤل٠ لُلت  الٗغبُت، اللٛاث:

وبةٌٗاػ مً  طل٪،ض . زم ب1704ٗالٟغوس ي ًٖ الىو الأنلي الٗغبي ابخضاء مً ٖام 

ه ٢ام بةجمام اليسخت الأولى مً الترظمت بةياٞت خ٩اًاث ؤزغي ه٣لها له  مٗانغٍ

٤ االإكاٞهت ؤخض الغواة مً ؤنل خلبي  ًٖ َغٍ

ت م٘ هظه الترظمت لأجها اؾخجابذ لظاث٣ت ال٣غاء  ججاوب الجمهىع بؿغٖ

٣غن الؿاب٘ الٟغوؿُحن الظًً َىّعوا قٟٛا ٦بحرا بال٣هو العجاثبُت مىظ جهاًت ال

 Madame d’Aulnoyلل٩اجبت   les Illustres fées"الجىُاث الباعػاث" ٖكغ م٘ ٢غاءة

 Charles لل٩اجب   les Contes de ma mère l’oye( ، و"خ٩اًاث ؤمي البُت" 1697)

Perrault  (1697)6  

ل صوؾىصًغي   Mademoiselle deفي االإغخلت طاتها ؤ٣ًٓذ مالٟاث ماصمىاػٍ

Scudéry ام صو ُٞلضًى وماصMadame de Villedieu  في ٣ٖى٫ ال٣غاء الٟغوؿُحن ًٞىلا

  وزباًا.مً ؤؾغاع  وما ًدٟها٦بحرا هاخُت مجخمٗاث الٗالم الؤؾلامي 

ت بالٛت ونٟا للماامغاث   الٛغامُت،زخاما ه٣ى٫ ؤن هظا االإال٠ ٢ض ٢ضّم بدغٍ

ا٫ بعجاب وخٓىة الص يء الظي ه االإخدغعاث،االإش٣ٟاث  الجمُلاث،ولخىاعاث اليؿاء 

االإجخم٘ الٟغوس ي الظي ٧ان ًخمحّز بالغهاٞت والخدغع البالٜ في االإغخلت الاعؾخ٣غاَُت 

   7مً طل٪ الى٢ذ



 د. فيصل لحمر، د.وسيلة بوسيس       -ترجمة  –اللغة العربية: محطات ومآلات تاريخية وحضارية 

Revue Développement des Ressources Humaines ; VOL 15/N° 20/ mois septembre0202              200 
  

بن هجاح الُبٗت الٟغوؿُت لهظه الخ٩اًاث ٢ض ظٗل السخغ االإكغقي ال٨بحر 

ًيخ٣ل بلى الٛغب بك٩ل ؾُٗم ٖالم الٟىىن والآصاب وؾِ ق٠ٛ بهظه الخ٩اًاث 

 جغظماث ؤزغي لها في البلضان الأوعوبُت  ؾُم٨ً لٓهىع 

  8في البلذان العشبيت -2-2-2

باالإ٣ابل هجض ماعدي الأصب الٗغبي الأواثل ٢لُلي الاخخٟاء بهظه الخ٩اًاث التي 

عبما ٩ًىن  ٞخيذ الٛغب، ويغوعي في هظا الؿُا١ ؤن وؿإ٫ ًٖ ؾبب طل٪.

ت ز الُت مً ٧ل جٟجن، الخٟؿحر هى لٛت هظه الخ٩اًاث الكٗبُت وهي لٛت مإلىٞ

ت بلا ؤجها جٓل ؤقٗاعا  مٗلىم ؤن الخ٩اًاث ٢ض خىث ٦شحرا مً االإ٣اَ٘ الكٗغٍ

ؤي خىالي ٢غها  ٧1814ان ٖلُىا ؤن هيخٓغ ٖام  بؿُُت لا جغقى بلى جُلٗاث الى٣اص،

الىن ل٩ي جٓهغ الُبٗت الٗغبُت الأولى للُالي )َبٗت ڤ٧املا بٗض ْهىع جغظمت ؤهُىان 

 ٧ل٩ىجا( . 

غٍب الأمغ ؤن هلاخٔ ؤن الأؾباب هٟؿها التي ؤصث بلى جإزغ الُبٗت مً ٚ 

٣غهااالإخمشلت جدضًضا في ي٠ٗ اللٛت -الأولى للُالي  هي هٟؿها الأؾباب التي ؤصث  -وٞ

خه اللٛت الأصبُت في الٗهغ الىؾُِ بًٟل  خىاء والخدى٫ ال٨بحر الظي ٖغٞ بلى اٚلا

 الأزغ ال٣ىي للٛاث والش٣اٞاث االإجاوعة.

 9اللغت زغاء-2-2-3

خه اللٛت الٗغبُت في الكٗغ والىثر ٞةن   ُٞما ٖضا االإض ال٨بحر الظي ٖغٞ

ض ًٖ ٖضة ٣ٖىص  الٗهغ الىؾُِ ٢ض قهض اهدكاع هظه اللٛت وقمىلها في ٞترة لا جؼٍ

مً الؼمً الإجمل االإٗاعٝ الؤوؿاهُت لخل٪ الٟترة )ٖض بلى ٖىهغ : اللٛت في مىاظهت 

٣ي ؤو ٞاعس ي ؤو  الىاٞضًً الجضص( وؾىاء ؤ٧اهذ هظه االإٗاعٝ مً ؤنل هىضي ؤو بٚغٍ

ت الؤوؿاهُت الٗخ٣ُت ٧اهذ ٢ض ناعث مدل صعاؾت في االإؿاظض  لاجُني ٞةن ٧ل االإٗغٞ

التي ججم٘ بلى صوعها في الٗباصة صوع االإ٩ان الظي ًدخىي الخضعَـ الظي ٧ان خغا ؤو 
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ا باللٛت الٗغبُت لأ  ظل وي٘ الُض مخاخا ؤمام الجمُ٘، و٧ل طل٪ ٧ان ًدضر خهغٍ

ٖلى االإٗاعٝ الجضًضة الىاعصة مً ز٣اٞاث االإاض ي وخًاعاجه، ومً ؤظل الخٗبحر ًٖ 

زلاناث هظه االإٗاعٝ ابخ٨غ االإ٨ٟغون الٗغب ؤهٓمت انُلاخُت ظضًضة ؾىاء مً 

٣ُت، اللاجُيُت و٦ظا  غٍ ب االإباقغ للمهُلخاث اٚلؤ زلا٫ ال٣ُاؽ، ؤو الخٗغٍ

عجم الخُاة الُىمُت هى الآزغ ٢ض اٚخنى بًٟل الٟاعؾُت وبالإياٞت بلى طل٪ ٞةن م

 ما ا٦دؿبه مً مٟغصاث اللٛاث الأظىبُت والضزُلت .

 10زلار خالاث زانت: اؾباهُا، ن٣لُت ومالُا. -3

االإمخض مً الخىؾ٘ الؤؾلامي الظي بلٜ في ال٣غون الىؾُى خضوص الٗالم ٖغٝ 

٣ُا بلى ؾهىب  ا،ؾِبالهحن بلى بىاجُِه )ٚغب ٞغوؿا( ومً اٞغٍ مسخلٟت  غمهاث حرً

جغ٥ هظا الخىؾ٘  ٞخدها، ٦مات للمىا٤َ التي جم لجٛغاُٞوللُبُٗت اَب٣ا للكٗىب 

 في ؤوعوبا آزاعا ٖم٣ُت مؿخضامت.

  الأهذلس -3-1

ل٣ض ٖبر االإؿلمىن وجإزحرهم الخًاعي البدغ الأبٌُ االإخىؾِ ٧ي ًهلىا بلى ؤوعوبا 

االإى٣ُت التي ٖاقذ ولٗل  مالُا،و ٍبلٛىا زلازت ؤ٢الُم مخمحزة: الأهضلـ ن٣لُت و 

ب مى٣ُت الأهضلـ.  االإٛامغة الأصوم والأًٞل ولأزغي هي بلا عٍ

حن ظِكا 711في ٖام  ٣ُا الخابٗت للؤمىٍ ، ؤعؾلذ الخ٩ىمت ال٣اثمت ٖلى قما٫ بٞغٍ

ت، طل٪ البلض الثري واالإمؼ١  غة الؤًبحرً مً البرابغة االإؿلمحن لٟخذ قبه الجؼٍ

ت مشالُت للخجاعة والخغبؾُاؾُا، والظي ًمل٪ واظه بضؤث الٟخىخاث في  .ت بدغٍ

 االإضن ال٨بري ٢بل ؤن جمخض ظٛغاُٞا بلى باقي البلاص في مىخه٠ ال٣غن الٗاقغ.

  11العشبيت لغت مىحذة -3-2

ت بط  غة الاًبحرً ؾاٖضث اللٛت الٗغبُت ٖلى جىخُض قٗىب الأهضلـ في قبه الجؼٍ

ت بلى ؤصاة الخىانل  ولكضة حٗل٤  الؿ٩ان.االإىخضة بحن جدىلذ هظه اللٛت بؿغٖ
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الأزغي ؾىاء التي اٖخى٣ذ  ؤما الكٗىب وجبىىها،الأنلُت البربغ بها جسلىا ًٖ لٛتهم 

 وجبىحها.الؤؾلام ؤم التي لم جٟٗل ٣ٞض حٗىّصث قِئا ٞكِئا ٖلى اؾخٗمالها 

 الٗغبُت اللٛت-اللاجُيُتبلى ظاهب  –ظضًغ بالظ٦غ ؤن وكحر بلى ؤن االإؿخٗغبحن حٗلمىا

ىا في ا٦دؿابها ؤًٞل مً لٛتهم  وبًٟل لؿاجهم مؼصوط اللٛت  الأنلُت،بل بجهم بغٖ

هم في ال٨ٟغ والٟلؿٟت الؤؾلامُت الكغ٢ُت جدى٫ّ هالاء بلى ظؿغ ز٣افي  ومٗاعٞ

خ٣ُ٣ي بحن الٗاالإحن االإؿُخي والؤؾلامي اللظًً حٗاٌكا في اؾباهُا في جل٪ الٟترة 

للظًً ه٣ُىا بٗغبُت ؾلُمت ٧اهىا ًماعؾىن بياٞت بلى طل٪ ٞةن بٌٗ االإؿخٗغبحن ا

 ال٨خابت الٗغبُت بؿلاؾت جٟى٢ىا بها ًٖ االإؿلمحن ؤهٟؿهم

٧ان واضخا ؤن اللٛت الٗغبُت خمّالت ز٣اٞت مخمحّزة ومخٟغّصة سخغث وؤلهمذ قٗىب 

ؤوعوبا، الأمغ الظي ؤ٢ل٤ بٌٗ ال٣ٗى٫ االإخإؾُّت، ٖلى قا٧لت ال٩اجب االإخضًً 

بي"والىأٖ االإكهىع االإ مً ال٣غن  Paul Alvare de cordoueؿخٗغب "ؤلٟاع ال٣غَ

الخاؾ٘ الظي ٖاجب الٗلماء االإؿُدُحن ٖلى جًُِ٘ و٢تهم في مدا٧اة بهخاط الٗلماء 

 الٗغب في الى٢ذ الظي ٧ان هى هٟؿه ٨ًخب ؤخُاها بالٗغبُت ٖلى خؿاب اللاجُيُت.

  12العشبيت لغت الحىاس -3-3

غا١ والأصًان ٢ض  ج اٖلأ ٣ٞض اهدكغث َُلت  اؾباهُا،زغط مسغظا بًجابُا في بن مؼٍ

الٗهغ الىؾُِ ز٣اٞت الخىاع والدجاط والجض٫ و٧ل طل٪ في خايىت اللٛت 

م،لٛت ال٣غآن  الٗغبُت؛ ت  ال٨غٍ ؤبٗض مً  االإخبدغة،والتي ٢ض جدىلذ بلى لٛت االإٗغٞ

م زُالُت ًٟترى ٞحها الٗال صًيُت طل٪ ما ٧ان ًٟٗله بٌٗ الٗلماء مً مداوعاث

ٗترى ٖلُه ُٞما ٣ًىله زم ًيص ئ الغصوص البضٌٗت في هظا  اع.مداوعا ًجاصله وَ  اَلؤ

ؤن ٌؿُغ باللٛت الٗغبُت   Yehuda haleviهظا ما زى٫ّ لل٩اجب الحهىصي حهىصا هالُٟي

٦خابه في الجض٫ الضًني ؤًً ًخهىع زلازت ٖلماء مً الضًاهاث الشلازت ُٞما هم 

اهخه هي وخضها الصخُدت ، بهه ٦خاب :"الدجت ًداولىن ب٢ىإ مل٪ الخؼع بإن صً
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ت بٗض ؤعبٗحن ؾىت مً ْهىع  "والبرهان في قغح ؤًٞل الأصًان الظي جغظم بلى الٗبرً

 الُبٗت الٗغبُت

ت االإخميزة -3-4   13الأهذلس . مهذ الأشكال اللغىٍ

م مً بٗض مؿاٞت الأهضلـ ًٖ  م٣ٗل الش٣اٞت الٗغبُت الؤؾلامُت بلا  بٛضاص؛بالغٚ

ت ؤن هظ مً االإؿلم به ؤن ظل  ؾاَٗت.ه االإى٣ُت ٢ض قهضث بؼوٙ ؤهىاع خًاعٍ

تها الش٣اٞت الٗغبُت الؤؾلامُت حٗىص ًىابُٗها بلى بٛضاص وبلى   صمك٤ ،الىّدل التي ٖغٞ

غظمذ 
ُ
والتي ٧اهذ مً الُىهاهُت والٟاعؾُت ٞال٨خب التي ؤلٟذ والتي ٖغّبذ ؤو ج

صعا مً االإكغ١ ، ٖلى ًض ؤزغي ٞةن ججىب الٗالم لخهل بلى الأهضلـ ٧ان ظلها نا

ال٣هاثض التي ٧اهذ حكهض مُلاصها ٢هىع بٛضاص والكام ، ٧اهذ جغصص في الأهضلـ 

بت وبلى ٚغهاَت  ً بلى ٢غَ  .مً ٢بل الخٟٓت واالإخإصبحن االإؿاٞغٍ

ضًً ل٨باع مالٟي  ُّ  االإكغ١،ٖلى مغ ال٣غون ناع ٞلاؾٟت الأهضلـ و٦خابها ؤجباٖا ظ

جضه في ججض ؤنضاء في الأهضلـ ؤ٦ثر مما ج ذالأصبُت ٧اهبل بن بٌٗ االإظاهب 

 باالإكغ١.الأو٫ّ  امهضه

بن ول٘ الخُاة الش٣اُٞت وال٣ٗلُت ببٛضاص ٧ان ًخجاوػ الجمهىع الؤؾلامي في الأهضلـ 

بلى ظمهىع الضًاهاث الأزغي ومً طل٪ ما ٧ان ٌٗغٝ ًٖ االإ٨ٟغ الحهىصي قلىمى ابً 

ؤهه زحر  الخاصي ٖكغ مً ال٣غن ٖاف في  يالظ Shelomoh ibn Gabirol ظبحرو٫

 الظي ٧ان ًضعؽ ببٛضاص   اؤجبإ الُٟلؿىٝ ابً ؾِى

والخلانت ؤن َاب٘ الاهٟخاح ٖلى مازغاث الكغ١ ومهاصع الؤلهام الآجُت جدضًضا مً 

غ ًٞ  بلاص الأهضلـ ٢ض ؤصي بلى زل٤ ؤق٩ا٫ ؤصبُت ظضًضة ؾاهمذ ب٣ىة في جُىٍ

 الٛغب الكٗغ لضي 

  14ترظمتمغا٦ؼ ال -4
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وكائها في الأهضلـ وزانت في َلُُلت التي ٧اهذ ب٦شحرة هي مغا٦ؼ الترظمت التي جم 

الظي  Adélard de Bathؤصًلاع الباسي  مً بُجهم الأظاهب،ملخ٣ى الٗضًض مً الٗلماء 

 ٦خاب، و٦ظل٪ جغظم ٦خاب ب٢لُضؽ الكهحر "الٗىانغ" بالاعج٩اػ ٖلى وسخت ٖغبُت 

 اعػميلخى "الجضاو٫ الٟل٨ُت" ل

مىن   Gerard deمترظمىن آزغون وعصوا مً بًُالُا مً ؤمشا٫ ظحراع صو٦غٍ

Crémone  ٦خاب ابً الُب:االإٗغوٝ بالترظمت اللاجُيُت لأقهغ ٦خب طل٪ الؼمان في"

 ٦ما ٧اهىا ًغصون مً ٞغوؿا ٦ما هي خا٫ ظحرباع صوعٍا٥  ؾِىا،

 15جمهشة من االإعاجم ثىائيت اللغت -4-1

الض ٖكغ اؾدكٗغ االإؿُدُىن الظًً ٧ان قإجهم ٢ض بضؤ ٌٗلى م٘ مىخه٠ ال٣غن الش

الخاظت بلى بٖاصة وكغ صًاهتهم وؾِ ظمهىع االإؿلمحن ٞكٗغوا هدُجت لظل٪ 

ل٠ ت.بالخاظت بلى مٗاظم زىاثُت اللٛ
ُ
 - االإعجم اللاجُني الٗغبي»الهضص في هظا  ؤ

٦ما  مجهى٫،وهى الإال٠  Vocabulista" جدذ ٖىىان ٞى٧ابىلِؿخا الٗغبي اللاجُني

 Le frère Pedroال٣الي الأر بُضعو  معجمان ؤلٟهما اقتهغ في ال٣غن الخامـ ٖكغ

Alcalá   "ي ى٧ابىلِؿخ، Arteهما:"آعَ جمحزا بالى٣ل الهىحي  Vocabulistaا وٞ

  ت.لل٩لماث الٗغبُت بىاؾُت الخغوٝ اللاجُيُ

  16ن٣لُت -5

هجضه لم ًمخض في قبه ن خىالي ؾب٘ ٢غو بِىما صام الخىاظض الٗغبي في الأهضلـ 

غة ن٣لُت ٚحر ٢غهحن وهه٠  بلى زىاجم  م مً مىخه٠ ال٣غن الخاؾ٘ ال٣غن؛ظؼٍ

ختى الٗم٤ُ واالإضًض الٗغبي الأزغ ب٣اء لم ًمى٘ بلا ؤن طل٪ ،  م ال٣غن الخاصي ٖكغ 

ٞاٖلا ْل الأزغ الٗغبي ٞ ( ،1072)ؾ٣ىٍ ن٣لُت بحن ؤًضي الىىعمىضًحن بٗض 

غة مدؿىؾا في الخُاة الٗو  م٨ً جلمؿه بىيىح في خ٣ى٫: لمُت والش٣اُٞت للجؼٍ  وٍ

 .الُب ، الجغاخت ، الٟل٪ ، الٗمغان ، الكٗغ ، االإىؾ٣ُى ، الغ٢و 
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  17صلليت ٞخذ-5-1

٣ُا،ل٣ض ظاء الٟخذ مً قغ١  ؤي الؿىاخل الخالُت لخىوـ بط بضؤ االإؿلمىن في  اٞغٍ

ل ؤن ًخم جىُٓم ٖملُت ال٣غن الشامً ، ٢ب مىظ بضاًاثمداولت الضزى٫ بلى ن٣لُت 

غة م٘ بضاًت ال٣غن الخاؾ٘ مً زلا٫ بظلاء  اخخلا٫ مىٓمت ومؿخضامت للجؼٍ

بضؤث ؾلالاث  827البحزهُُحن ٖجها ، ٞبٗض  ؤن وعص االإؿلمىن بلى ٚغب ن٣لُت ٖام 

غة  103خ٩ام االإؿلمحنمً  -827جبؿِ هُمىتها جل٣اثُا ٖلى مسخل٠ مىا٤َ الجؼٍ

غة بضءا مً مً مضًىت بالحرمى  ةمخسظ 878 بظل٪  جهحر و  831 ٖام ٖانمت للجؼٍ

ت واالإخُىّعة الٗغبُت  الؤماعة غة ن٣لُت .االإؿلمت ال٣ىٍ  ، االإؿماة  ظؼٍ

ت ٧ان ًخم جىهِب الخلٟاء والأمغاء في بالحرمى  التي جدىلذ في  م٣غ الخ٩ىمت الٗؿ٨غٍ

م ًدُِ باالإسجض ال٨بحر؛ االإٗل بقٗإ ز٣افي مدل بصاعي ومغ٦ؼ الى٢ذ هٟؿه بلى 

الىي٘ الظي في ن٣لُت، ل٨ً هظا ًمشل الؿُاصة الؿُاؾُت والضًيُت للئؾلام الظي 

ًخم بظلاء هالاء بضوعهم لٟاثضة الهُمىت ؾِخٛحر خحن  ؾِؿخمغ ٢غهحن ٧املحن

 الىىعمىضًت .

  18الأثش العشبي ٌسخمش جحذ الحكم الىىسمىذي -5-2

٢بل ؤن جمخض ْلا٫  1061الاؾدُلاء ٖلى ؤعى مِؿُيُا في في الىىعماهضًىن قغٕ 

غة بغمتها بضءا مً ٖام  ٧ان  1072. م٘ ؾ٣ىٍ بالحرمى ٖام  1091الهُمىت ٖلى الجؼٍ

غة ؤن ًؼخؼح حٛلب الىىعمىضًحن ؤزغ الخًىع الٗغبي في  امخى٢ٗ ن٣لُت ول٨ً ظؼٍ

ل االإسجض ال٨بحر بلى ٧اجضعاثُتًبضو ؤن الخضر الىخُض االإشحر للاهدباه هى  في  105جدىٍ

والخٗاٌل م٘ الٛؼاة الجضص الظًً ظائوا  الِٗل لؿ٩ان االإؿلمحناْل مىانلت 

ت االإٗخ٣ض الضًني .  مؼوّصًً باخترام خمُض لخغٍ
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ًًاٝ بلى طل٪ ؤن االإلى٥ الىىعماهضًحن ٢ض جبىىا همِ مِٗكت مكغقي جماما ، 

٣ لماء مً ؤنى٫ مخٟغ٢ت :بٚغٍ ىاهحن وٖ ً وٞ ،  ُتمدُُحن ؤهٟؿهم بمؿدكاعٍ

  تُوزانت ٖغب ًتلىمباعص

ً ؾخٓهغ شخهُت مغمى٢ت ظضا هي الجٛغافي والٗلامت الٗغبي  مً آزغ هالاء الأزحرً

س ي":  ُٟلالظي ٖاف في بلاٍ االإل٪ الىىعماهضي  "الؤصعَ  Roger deعوظغ صو هىَ

Hauteville   االإكهىع جدذ ٦ىُت عوظغ الشاوي اله٣لي 

 

  19مالُا -6

ؤن الأزغ  الؤؾلامي، بلا ي ما خضر له٣لُت خضر ؤًًا الإالُا ببان الخىاظض الٗغب

ومً ٚغٍب الأمغ ؤن  ن٣لُت.اللٛىي الٓاهغ في مالُا مسخل٠ ٖما ط٦غهاه ؾاب٣ا م٘ 

ش اللٛىي االإكتر٥ بحن الٗغبُت  ن٣لُت التي ٧اهذ مغ٦ؼ ٖبىع لٛىي هام في الخاعٍ

واللٛاث الأوعوبُت لم جداٞٔ ٖلى ٦شحر مً الألٟاّ الٗغبُت م٣اعهت م٘ مالُا التي 

وبك٩ل ص٤ُ٢ ٞةهه مً ٚغٍب الأمغ  ٖغبي.لٛتها ؤن ج٩ىن لٛت طاث َاب٘  ٌٛلب ٖلى

ؤن اللٛت الٗغبُت لم جداٞٔ ٖلى ق٩لها ٖلى وظه مشالي لا في الأهضلـ ولا في ن٣لُت 

بىظه آزغ مسخل٠ خامل لؿماث ممحزة  ؤًً هجضهاٖلى ٨ٖـ الخا٫ في مالُا 

م
ّ
غجحها:ها ؤهل مالُا ق٩لذ اللٛت االإالُُت، هظه اللٛت الؿامُت التي ًخ٩ل مالُا  بجؼٍ

لت مً زلار ظؼع / مضن  : 
ّ
غة ڤىػو االإك٩ حها ٖانمت البلاص وظؼٍ ، وٞ

ُلٟىلا   cominotto ، ٧ىمُىىجى  ٧cominoىمُىى   Filfola، وٞ

خيت -6-1   20هبذة جاسٍ

غة مالُا في ٢لب البدغ الأبٌُ االإخىؾِّ ٦شحرا مً  ل٣ض ٞجّغ االإى٢٘ الاؾتراجُجي لجؼٍ

مإ اظُحن ) اَلأ -700ومىه ٦شحرا مً الٛؼواث االإخخالُت ، ٞبٗض الُٟي٣ُُحن وال٣غَ

لا بضءا مً  800 ١.م بلى ٚاًت  ١218.م( ظاء الخىاظض الغوماوي الظي ٖمّغ َىٍ
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؛ جىاظض ؾُضوم ٢غابت  870صزى٫ االإؿلمحن ٖغبا وبغبغا ٢اصمحن مً جىوـ ٖام 

،  1530الظي صام بلى ٚاًت  ، ؤ٣ٖبه الخىاظض اله٣لي٢1090غهحن ٧املحن بلى ٚاًت 

ش الأزحر ٖغٝ هضهت مُىّلت بؿبب وكإة هٓام ٌؿمى : الىٓام االإالُي  هظا الخاعٍ

خه و٦غمه وخؿً يُاٞخه للآزغ والظي اؾخمغ بلى ٚاًت الاخخلا٫  ُّ الظي ٖغٝ بؿلم

ل٩ي ٣ٌٗب طل٪ ؤ٦ثر مً ٢غن  1800-٢1798هحر االإضي لىابلُىن بىهابغث بحن ٖامي 

 باؾخ٣لا٫ البلاص .1964ض الاهجلحزي الظي ؾُيخهي ٖام وهه٠ مً الخىاظ

ش االإدمّل بالأخضار وكإث لٛت زانت ظضا هغاها ظضًغة  ٖلى هظه الأعى طاث الخاعٍ

ُت 
ّ
 بى٢ٟت مخإه

  21االإالطيت لغت عشبيت مخميّزة جذا -6-2

االإلاخٓت الأولى التي جٟغى هٟؿها هي ؤن اللٛت االإالُُت هي هىٕ زام يمً 

م للٛت الٗغبُت طل٪ ؤجها جخمخ٘ بالخانُت االإخٟغصة االإخمشلت في االإداٞٓت الىٓام الٗا

ذ الٗغبي في خحن ؤجها ج٨خب بالخغٝ  ب بطا ما  اللاجُني،ٖلى الخهىٍ وهى ؤمغ ٚغٍ

اؾخظ٦غها ٨ٞغة ؤن الخىاظض الٗغبي هىال٪ لم ًخجاوػ ال٣غهحن وهي ٞترة ؤ٢ل ب٨شحر 

، بن االإخإمل في هظه اللٛت ًخم٨ً  مً الخىاظض الغوماوي الظي ٖمّغ ٖكغة ٢غون

ت و٦ظا البيُاث  بِؿغ مً الإذ الُاب٘ الٗغبي االإدٌ االإازل في البيُاث الىدىٍ

االإٟغصاجُت االإؿخٗملت . مً ؤظل جٟؿحر هظا االإؿاع االإخمحّز وعخلت الخُىع التي ؤًٞذ 

بلى هظا الىي٘ اللٛىي ٖلُىا ؤن هظ٦غ بإن اللهجت االإالُُت ٢ض ٖاقذ بضءا مً 

ؤي بُٗضا ًٖ مهاصع الخإزحر الٗغبُت  الغوماهُت،٣غن الشالض ٖكغ في ْل ال٨ىِؿت ال

م الظي ٚالبا ما ًل٣ي بًلاله  الؤؾلامُت االإسخلٟت وبمىإي ًٖ ؾُىة ال٣غآن ال٨غٍ

 ٖلى اللٛت الٗغبُت ٦ما هى مٗغوٝ .

  22الخِ الٗغبي في ؤوعوبا ؤنضاء-7
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الشالض ٖكغ ٧ان ًم٨ىىا مكاهضة ٖلى ؤخض ؤؾىاع ٢هغ الخمغاء في ٚغهاَت ال٣غن 

الخُىٍ والؼواًا التي جمحز الخِ ال٩ىفي والتي جخ٣اَ٘ خُىا وجدىاٞغ ؤخُاها لدك٨ُل 

ًم٨ىىا ٢غاءة ٧لمت "بغ٦ت" م٨خىبت بك٩لحن مخ٣ابلحن  الجما٫،ؤوعا١ وػهىع قضًضة 

٦إن  بخضاهما او٩ٗاؽ للؤزغي ٖلى مغآة ما ، ٣ٞض عاط الخِ الٗغبي ٖبر ٧امل 

ؤوعوبا التي ؤولٗذ به بلى صعظت ٦بحرة ظضا بلٛذ صزى٫ ًٞ ظضًض بلى ؤوعوبا  ؤعظاء

         هى ًٞ "الأعابِؿ٪" الظي ٚؼي ٧ل ؤق٩ا٫ الغؾم في الٛغب

 23ؤعابِؿ٪ )االإىمىماث الٗغبُت ( -8

ُني  الٗغبي ،باالإىاػاة م٘ ًٞ الخِ  ابخ٨غ الٗغب االإىمىماث مً ؤظل زل٤ بٗض جؼٍ

ىانغ ظمالُت جمشل  ت ، بدُض ًم٨ىىا ؤن  ه٣ى٫ ؤن االإىمىماث التي وٖ ؤق٩الا بكغٍ

هي ظؼء مً الخِ الٗغبي ٢ض عاظذ عواظا ٞا١ عواط الخِ الٗغبي لكضة ول٘ 

الأوعوبُحن بها ، هي ًٞ ٖغبي مدٌ ٌٗخمض ٖلى جىقُذ هباحي جمشل ُٞه الأوعا١ 

غوٖها االإخٗاه٣ت ؤنلا لخغ٧اث ب٣ًاُٖت حكٛل الًٟاء ٧له  وؾىاء ٧اهذ مؿُدت  وٞ

ؤو مجؿمت ، ٖغًٍت ؤو ع٣ُ٢ت ، م٣ٗغة ؤو مدضبت ٞةن هظه الأوعا١ جيخهي صاثما لأن 

جغجبِ بٟغوٕ ؤو بإوعا١ ؤزغي . ل٣ض صزلذ االإىمىماث ؤوعوبا ٖبر بىابت بًُالُا 

ٞى١ البىاباث الأزغي ، هظه االإضًىت التي ٧اهذ في مغخلت   Veniseوبىابت البىض٢ُت 

ت ق ضًضة الؤزماع م٘ االإكغ١ الؤؾلامي ،  هظا الًٟ الجهًت ٖلى نلاث ججاعٍ

الخجمُلي ٧ان ٌؿخٗمل لخىقُذ ؤنىاٝ ٦شحرة مً ال٨خب و٢ُ٘ الؼلُج ومسخل٠ 

ُيُت التي جىش ي  الخد٠ االإٗضهُت والأ٢مكت واالإلابـ وعبما ٧اهذ الأق٩ا٫ التزً

 الأ٢مكت هي التي لٗبذ الضوع الأوؾ٘ في  وكغ االإىمىماث الٗغبُت في ؤوعوبا . 

ٖلى لىخاث الٟىان صوحكُى صي  1308ٖام  بضءا مًًم٨ىىا ؤن هلاخٔ وظىصها 

ولاخ٣ا في ال٣غهحن  Sienneفي مضًىت ؾُِىا   Duccio di Buoninsegnaبىهُيؿُيُا 

الخامـ ٖكغ والؿاصؽ ٖكغ في ؤٖما٫ عؾامي البىض٢ُت مً ؤمشا٫ ؾُما صي 
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ُخىعي ٧اعباحكى  ٧Cima da Coneglianoىهُلُاهى والغؾام  Vittore Carpaccioوٞ

 الأ٦بر .  Palmaباالإا 

مً االإىمىماث ٦شحرا ما وقذ زُاب الصخهُاث التي ٦شحرا ما  ؤهماٍ ؤزغي وهىال٪  

ْهغث ٖلى لىخاث الجهًت الؤًُالُت ؤو في ؤظؼاء مجها ٦ما ًٓهغ ٖلى خىاش ي 

اًلى ت ال٨بري للغؾام عٞ  La dispute du"  هؼإ ال٣غبان االإ٣ضّؽ:"  Raphaëlالجضاعٍ

Saint-Sacrement .                  

 اؾخصىاثُا،ًمشل ؤهمىطظا  Léonard de Vinciفي هظه الٟترة ٧ان لُىهاعصو صي ٞاوص ي 

بط هجض في ٦غاؾاجه ٦شحرا مً الأبدار الخُُت التي ماهي بلا ج٨غاعاث لا جهاثُت 

ب الخُي ٖلى ؤه٤ُ،لأق٩ا٫ هىضؾُت مُٗىت جخٗاه٤ بك٩ل   وبخالت هظا الخجغٍ

                              .ت االإىمىماث الٗغبُت واضخ

٣ت "ال٣ٗض االإخىاشجت" خُض هجضها في  ل٣ض اهدكغ في ؤٖما٫ لُىهاعص صي ٞاوص ي َغٍ

غه،٦شحر مً  ٣ت اهخ٣لذ بلى الأظُا٫ االإىالُت ، بط هجض نضي لهظه  جهاوٍ وهي َغٍ

٣ت لضي الغؾام الجغماوي صوعع  . DÜrerالُغٍ

ت ٖلى ظلىص ٖضًض مً 1510اث ٞغوؿا خىالي ٖام االإىمىم ؾخضزل  وؾدىدكغ بؿغٖ

ـ الشاوي  هظه االإىمىماث التي ؾُُٗض  ٖكغ.ال٨خب التي ؤلٟذ لتهضي للمل٪ لىَ

هلاخٔ لضًه  الظي Henri Mtisse بٗثها في ٖهغها هظا الٟىان ال٨بحر هىهغي ماجِـ

 .مُلا مكهىصا واؾخصىاثُا لخىقُذ لىخاجه باالإىمىماث 

 الخاجمت:

 بلى:حهضٝ الٗمل الظي بحن ؤًضًىا  

ت و٢ابلت للخجضص  ج٣ضًم-* ُّ نىعة خ٣ُ٣ُت ًٖ وا٢٘ اللٛت الٗغبُت باٖخباعها لٛت خ

ت وهي في الٛالب جخ٣اَ٘  ، خالها خا٫ الٟغوؿُت والاؾباهُت والؤًُالُت ؤو الاهجلحزً



 د. فيصل لحمر، د.وسيلة بوسيس       -ترجمة  –اللغة العربية: محطات ومآلات تاريخية وحضارية 

Revue Développement des Ressources Humaines ; VOL 15/N° 20/ mois septembre0202              210 
  

ت وحسجل خًىعا ٢ض لا وكٗغ به ظُضا في ٦شحر  ظمُٗها في مماعؾدىا الُىمُت االإإلىٞ

 مً ؾلى٧اجىا الخىانلُت 

ش وفي اللٛت  ٌٗغى-* ت جبحّن للباخشحن في الخاعٍ ت ولؿاهُت مخىىٖ ال٨خاب الإىاص لٛىٍ

ل في الخٗال٣اث ال٣اثمت بحن اللٛاث )زانت في 
ّ
لم اللؿان االإ٣اعن وظها زُٟا ًخمش وٖ

االإؿخىي االإعجمي( ، ؤ٢ل ما ًم٨ً ؤن ٨ًك٠ ٖىه جل٪ الجظوع االإٗغوٞت التي 

ىذ في لٛاث ٚحر اللٛت الٗغبُت ، ٦ما ٨ًك٠ ٖلاوة ٖلى طل٪ ًٖ هاظغ  ث واؾخىَ

لاث التي تهُمً ٖلى اللٛاث  ُّ ٦شحر مً الهُٜ واالإباوي وختى الهىع الش٣اُٞت ؤو االإخس

 الأظىبُت بإبيُتها الٗغبُت والتي جض٫ ٖلى ٢ىة الأزغ الٗغبي الٗابغ للخًاعاث والأػمىت .

بًٟل الٗغب والش٣اٞت الؤؾلامُت ٖلى ٦شحر مً  ال٨خاب اٖتراٞا واؾٗا ٣ًضّم-*

ل عصّا ٖلى مً ًضّٖىن بإن الهمجُت ؤنل في 
ّ
ُت الٛغبُت ٦ما ٌك٩ الخ٣ى٫ االإٗغٞ

ش الٗغبُحن  وبهُٛت ؤزغي ٞهى ًغؾم نىعة  الؤؾلامُحن،الش٣اٞت والخاعٍ

 .الش٣اٞاثبوؿاهُت ًٖ الخىاع الخًاعي االإشمغ بحن 

 :واالإصادساالإشاجع 

1. Henriette Walter et Bassam Baraké(2006), Arabesques. L’aventure de la langue arabe en 

occident.Robert Laffont/Edition du temps.  

2. Arabesques .p55 

3. Ibid.p.56 

4. Ibid.p56-58 

5. Ibid.p68  

6. Ibid.p69 

7. Ibid. P69-70 

8. Ibid.p70 

9. Ibid.p70-71 

10. Ibid.p75-76 

11. Ibid.p77-78 



 د. فيصل لحمر، د.وسيلة بوسيس       -ترجمة  –اللغة العربية: محطات ومآلات تاريخية وحضارية 

Revue Développement des Ressources Humaines ; VOL 15/N° 20/ mois septembre0202              211 
  

12. Ibid.p78 

13. Ibid.p7879-81 

14. Ibid.p81-82 

15.   Ibid.p82 

16. Ibid.p86 

17. Ibid 86-87 

18. Ibid 87-88 

19. Ibid p96 
20. Ibid p97 

21. Ibid p 98 

22. Ibid p284 

23. Ibid p284-287 

 


